Sepher YirmeYahu (Jeremiah)
Chapter 33

Shavua Reading Schedule (20th sidrah) - Jer 33 - 38
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1. way'hi d’bar= =Yirm'Yahu w’hu’ “odenu “atsur
hamatarah le’'mor.

Jer33:1 Then the Word of came to YirmeYahu time,
while he was still confined of the guard, saying,

40:1> Kal éyéveto Aoyos kvptov mpos lepeprav dedrepov,

Kol adTos M éTL dedepévos év T addf) THs dulakis, Aéywv

1 Kai egeneto logos Ieremian ,

And came to pass the word of Jeremiah time,
kai autos en eti dedemenos tes phylakes, legon

and he was still bound of the guard, saying,
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2. hoh-‘amar “osah yotser ‘othah lchakinah sh’mo.

Jer33:2 Thus says the Maker of it, who formed it to establish it,
is His name,

2> OvTws eltev K{)ptog TOL®OV YTV

\ / \ ~ ~ / / 2 ~
kal TAGoowV adTTV Tod avopbdoar adTv, kpLos Svopa adTd

2 Houtos eipen poion gen
Thus said , the one making the earth

kai plasson autéen anorthosai auten, onoma autg
and shaping it, re-erect it; is his name.
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3. q’ra’ ‘elay w'e eneak w'agidah I'ak g’doloth ub’tsuroth lo’ y’da™’tam.
Jer33:3 Call to Me and I shall answer you, and I shall tell you great and mighty things,
which you do not know.
(3> KéKpCLEOV "lTp(,)S L€y KG.\L &ﬂOKpbe’{]O'O*LG.L ooL KG.\L 6.1T(1'Y'Y€>\(;) ooL *LG‘Y(&.)\CL
Kal Loyupd, d ovk éyvws adTA.
3 Kekraxon me, kai apokrithésomai soi kai apaggelo soi megala
Cry out to me! and I shall answer you, and I shall report to you great

kai ischyra, 2 ouk egnos auta.
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and mighty things not you knew them.
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4. ki koh ‘amar Vis’ra’EI. =batey ha’ir hazo'th
w' al-batey mal’key Yahudah han’thutsim ‘c/~-hasol’loth w'c/-hechareb.

Jer33:4 thus says of Yisra’El the houses of this city,
and the houses of the kings of Yahudah
which are torn down to defend the siege ramps and the sword,

1% o o ’ [3 \ \ % ~ ’ ’
4> 31 oVTws elmev kVpLos 6 Beos IopamA mepl olkwv Tis MOAews TadTNs

kal Tepl olkwv BaotAéws Tovda T@v kaBnpnpévov els xdpakas kal mpopaydvas

4 houtos eipen Israel oikon tés poleos tautes
thus said of Israel, the houses of this city,
kai oikon basileos Iouda ton kathérémenon
and the houses of the king of Judah being demolished

charakas kai promachonas
a siege mound and battlements,
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5. ba’im 'hilachem ‘eth-haKas’dim u ‘eth-pig’rey ha'adam ~hikeythi
'api u>achamathi wa his'tar’'ti phanay meha’ir hazo’th =ra atham.

Jer33:5 They come fo fight with the Kasdim and with the corpses of men
I have slain in My anger and i1 My wrath,
and for I have hidden My face this city of 2!l their wickedness:

5> 100 payesHar mpos Tovs XaAdalovs kal MANPOoAL AOTTV TOV vekpdV

OV Wbpdmwv, ods émdTala év dpyT| pov kal év Bupd pov,

Kal AméaTTpeda TO MPOCWTOV PLov 4T’ adTOV TepL TATAV TOV TOVNPLAV adTHV

5 machesthai tous Chaldaious kai ton nekron ton anthropon,
do combat the Chaldeans, and to of the dead, of the men

epataxa ¢n orgé mou kai ¢ thymg mou,
I struck ‘n my anger, and n my rage,

kai apestrepsa to prosopon mou auton ton ponérion auton
and turned my face them of 2!l their wickednesses.
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XYL WrdW xqxo yal axa vy
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6. hin’ni ma“aleh-lah ‘arukah umar’pe’ ur'pha’thim
w'gileythi lchem “athereth shalom we’emeth.

Jer33:6 Behold, | shall bring (o it health and healing, and I shall heal them;
and I shall reveal to them an abundance of peace and truth.

<6> ’I80V éyw dvaym adT) cvvodAwoy kal lapa kal Gavepdow avdTols eloakoveLy
Kol i,o.'rpe{)orw m’rr'r‘]v Kal Trour']om avTols ei,p'r']vw]v Kol TLoTLY®
6 Idou anago synoulosin kai iama kai phaneroso autois

Behold, I lead to a closing of her wound and a cure. And I shall treat them,
kai iatreuso kai poieso autois eirénén kai pistin;

and I shall heal , and I shall make to them peace and trust.
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7. wahashibothi ‘eth-sh’buth Yahudah w'eth sh’buth Yis'ra’El ub’nithim k’bari’shonah.
Jer33:7 I shall restore the fortunes of Yahudah and the fortunes of Yisra’El
and shall rebuild them as at the first.
<> kal émoTpéfow v amowkiav Iovda kat T amowkiav IopanA
kal olkodopNow avTovs kabws TO mpdTEpPOV:

7 kai epistrepso tén apoikian Iouda kai tén apoikian Israél
And I shall return the resettlement of Judah and the resettlement of Israel;

kai oikodoméso autous kathos to proteron;
and I shall build them as prior.
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8. w'tihar’tim =-"awonam chat’u-li

w'salach’ti I':0l="awonotheyhem chat’u-'i wa pash’ u bi.

Jer33:8 I shall cleanse them their iniquity by they have sinned Me,
and I shall pardon 2!l their iniquities by they have sinned Me

and by they have transgressed Me.

8> kal kaBapld adTods Amd TMACHY TOV AdLKLAY adTOV, BV MPAPTOTAY pot,
kal oV w1 pvmobnoopal apapmdv adTdV, wv HrapTov ot kal AmésTnoay 4’ érod.
8 kai kathario autous ton adikion auton, hémartosan moi,

And I shall cleanse them their iniquities they sinned against me.

kai ou mé mnésthésomai hamartion auton, hémarton moi

And in no way shall I remember their sins they sinned against me,
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kai apestésan emou.
and separated me.

443 v Y x947xy adaxd yyww wwd 1 axaave
TARJY X4 AWo A YJ4 qW4 3gven - y-x4 yoywi qw4
3¢ awo A YY4 qw4 wydwa-dy Joy asvea-¢y (o w14y
PoNT i 505 nonony nhmnt ik owh o mmimuo

ITTDY ONR P DR TWR 200D TNN wWwaY wiN

D[S MY Y Wi DI%En—52 Sy m2iwn-5D by anm
9. w’hay’thah i 'shem sason lith’hilah ul’thiph’ereth goyey ha’arets

yish'm’"u ‘eth-zal-hatobah “oseh ‘otham uphachadu
w’rag’zu ~hatobah w’ ~hashalom “oseh lah.

Jer33:9 It shall be to Me a name of joy, praise and glory the nations of the earth
shall hear of all the good do for them, and they shall fear
and tremble the good and the peace make

D> kal éoTar els edPpooLVMV Kkal els alveoiy kal €ls LeyaleloTnta
mavTL T® Aad Ths yTs, olTives dkovoovTal mavta Ta dyadd, & éym mouow,
kal poPmbfoovrar kal mkpavhfoovrar mepl mavTOY TOV dyabdv
KAl TepL TAoMs THs elpvms, Ns éyd ToLNow adTols. --
9 kai estai eis euphrosynén kai cis ainesin
And it shall be gladness, and praise,
kai eis megaleioteta to lag tes ges,
and magnificence to 2!l the people of the earth,

akousontai ta agatha, poieso, kai phobethésontai
shall hear the good things do. And they shall fear

kai pikranthésontai ton agathon
and shall be pricked of the good things,

kai tés eirenes, poiéso autois. --
and of the peace make for them.
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10. koh ‘amar “od yishama™ bamaqom-hazeh ‘atem chareb

hu’ me’eyn ‘adam ume’eyn b’hemah b’ arey Yahudah ul>'chutsoth Y’rushalam
han’shamoth me’eyn ‘adam ume’eyn yosheb ume’eyn b’hemah.

Jer33:10 Thus says , Yet again there shall be heard in this place,
of you say, It is a waste, without man and without beast,

that is, in the cities of Yahudah and i the streets of Yerushalam

that are desolate, without man and without inhabitant and without beast,
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10> ob7ws eimev kOpros "ET dkovobioetal év o Tome ToVTY,
T e ~ ’ o 4 ) b 9 ’ \ ~ b 4
o Vpels Aeyete "Epnpos éomv amo davBpomwv kal kTmvdv, év modeowv Tovda

kat émbev Iepovoadnp Tals Npmuopévats mapd 10 P elvar dvBparmov katl kv

10 houtos eipen Eti akousthésetai en tg topg toutd,
Thus said , There shall still be heard in this place
hymeis Erémos estin anthropon kai kténon, en polesin Iouda
(in you , It is desolate of men and animals, the cities of Judah,

kai exothen Ierousalém tais érémomenais
and outside Jerusalem in the places having been made desolate

to me anthropon kai ktene
the not a man and beast,)

vara yaay4 Jre Ay YRy fxu Lveoamyw drev Jeww (e
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11. gol sason w'qol sim’chah qol w'gol qol hodu ‘eth-

ts’ba’oth ki-tob - chas’do m’bi’im todah beyth
=‘ashib ‘eth-sh’buth-ha’arets kR’bari’shonah .

Jer33:11 the voice of joy and the voice of gladness, the voice of
and the voice of , the voice of , Give thanks to of hosts,
is good, His lovingkindness endures H
and of those who bring a thank offering into the house of
I shall restore the fortunes of the land as they were at first,

A1> v eddpoaivms kal dwvry xapproovvns, duwviy vopdlov kal Puviy vopdms,

bovn Aeyovrov "Efopoloyetode kuply mavtokpdTtopL, 3TL XpNoTOS kpLOS,

OTL €ls TOV aidva TO €Aeos aDTOD* KAl ELTOLCOVOLY ddpa €LS OLKOV Kvpl',ov'

&1L dmooTpédw maoav TNV dmoklav THs Yiis ékelvms KaTd TO TPOTEPOV, eLmev KVPLOS.

11 phoné euphrosynés kai phoné charmosynés, phoné

a voice of gladness, and a voice of joyfulness, a voice of ,
kai phone , phonée

and a voice of , a voice of ,
Exomologeisthe pantokratori, chrestos ,

Make acknowledgment to almighty! is gracious,

to eleos autou; kai eisoisousin dora eis oikon H
is his mercy. And they shall carry in gifts to the house of
apostrepso ten apoikian tés gés ekeines kata to proteron, eipen

I shall return the resettlement of that land as prior, said

J9M3 AT YrPYI 3i3i ayo xy4gn Arai 4473y 12
Y4 W59y Yioq Ay) yiqo-lyIr Ayag-acy yas-yi 4y

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 5



2T T DRI AT Y NINDE 19T Tns DI
RE DOXITR DOUN MY MY -0 MR TIYY DTINTRD

12. hoh-‘amar ts’ba’oth “od yih’yeh bamagom hazeh hechareb
me’eyn-‘adam w' ad-b’hemah u ="arayu n’weh ro’im mar’bitsim .
Jer33:12 Thus says of hosts, There shall again be in this place

which is waste, without man or beast, and its cities,

a habitation of shepherds who rest

12> obrws elmev kbpLos TdV Suvdpewv
"ETi éotan &v 10 T ToOT® T6 épNpw Tapd TO p) elvar dvBpwmov kal kTHvos
Kal €v maoals Tals moAeoLy adTod KaTaAdpaTa Tolpévav kottalovtwv mpoPaTas
12 houtos eipen ton dynameon Eti estai ¢n tg topg toutd tg erémag

Thus said of the forces, There shall yet be in place desolate

to me anthropon kai kténos kai tais polesin autou

(by reason of not a man and cattle of its cities)
katalymata poimenon koitazonton ;

a lodging for shepherds bedding

Y4n3 3¥490x 4o z3ayzi 1409y W Wy4i 191 9F 9y
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13. b "arey hahar b arey hash’phelah ub' " arey haNegeb

ub’erets Bin'yamin ubis’bibey Y’rushalam u>""arey Yahudah
“od ta"abor’'nah ~-y’dey moneh .

Jer33:13 [n the cities of the hill country, in the cities of the lowland,
the cities of the Negeb, in the land of Benyamin, in the environs of Yerushalam
and in the cities of Yahudah, shall again pass
the hands of the one who numbers them,

13> év moAeowv s dpeLviis kal év mOAeowv Tis LedpmAa kal év méAeowv THs Nayep
\ 9 ~ 9 ~ 4 9 4
kal év y1) Beviapw kat év tats kokdo Iepovoadnp kat év modeow Tovda
ém mapelevoetar mpdPaTa ém yetpa dpLbprodvTos, elmev KVPLOS.
13 en polesin tés oreinés kai ¢n polesin tés Sephéla
the cities of the mountainous area, and in the cities of the Sephela,

kai ¢ polesin tés Nageb kai en gé Beniamin
and in the cities of the Negev, and in the land of Benjamin.

kai en tais kyklo Ierousalem kai ¢n polesin Iouda
And in the places round about Jerusalem, and in the cities of Judah

eti pareleusetai cheira arithmountos,
yet shall go the hand of one counting,

5783 9Ia3™xX4 IXYPAT AYALY4) Y45 YU A/
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14. hinneh yamim ba’im n'um-~ wahaqgimothi ‘eth-hadabar hatob
dibar’ti ‘el-beyth Yis’ra’El w’ al-beyth Yahudah.
Jer33:14 Behold, days are coming, declares s
when I shall fulfill the good word I have spoken the house of Yisra’El
and the house of Yahudah.
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15. bayamim hahem uba’eth hahi’ ‘ats’miach 'Dawid tsemach ts'daqgah
w’ asah mish’pat uts’daqah ba’arets.

Jer33:15 In those days and 2 that time I shall cause a righteous Branch of Dawid
to spring forth; and He shall execute justice and righteousness on the earth.
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16. bayamim hahem tiuasha™ Yahudah wi¥Y’rushalam tish’kon [abetach

w'zeh -yiq’ra’- tsid’qenu.
Jer33:16 In those days Yahudah shall be saved and Yerushalam shall dwell in safety;
and this is the name by shall be called , our righteousness.

9w wa i ava/l xqya-4¢ 3yar W4 ay-iyar
((4qWA-x1 3 £Fy-(0
3@ w7 NDPITND YT Ty Toe

IONTITIN] XPDTOY

17. ki-koh ‘amar lo’-yikareth I'Dawid ‘ish yosheb i~ beyth-Yis'ra’El.
Jer33:17 thus says , Dawid shall never lack a man
to sit of the house of Yisra’El;

advo adoy 1Y)y wa4 xqyar-4< YA vda wayaydras
YAYAA-(Y HIT-AWOTr WYY qiePyy
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18. w'lakohanim lo’-yikareth ‘ish phanay “olah
umagq’tir min’chah w” oseh-zebach ~hayamim.
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Jer33:18 and (o the priests, shall not lack a man Me
to burnt offerings, to burn grain offerings and to prepare sacrifices 2!/ the days.
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19. way'’hi d’bar- =Yir'm'Yahu le’'mor.

Jer33:19 The Word of came to YirmeYahu, saying,
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20. koh ‘amar ~tapheru ‘eth-b’rithi hayom
w'eth-b’rithi halay’lah ul'bil’ti yomam-~walay’lah b’ itam.

Jer33:20 Thus says , [T you can break My covenant for the day
and My covenant for the night, and day and night not their time,

Y& 93 v(xpaaYy A4ago apa~xg Jx Axa-q437% 2
AX9WY YAYaya yavla-x4y v4Fy-o
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21. gam~=b’rithi thuphar ‘eth-Dawid “ab’di mih’yoth-lo ben molek “al-kis’o
w'eth- hakohanim m'shar’thay.

Jer33:21 then My covenant may also be broken with Dawid My servant
so that he shall not have a son to reign on his throne,
and with , the priests, My ministers.

¥3a drh Ay 4y yaywa 49 PF140 W42
AXE AXIWY WLy A-x4y 2aZ90 ava o4T-x4 3994 Yy
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22. lo’~yisapher ts’ba’ hashamayim w'lo’ yimad chol hayam
ken ‘ar’beh ‘eth- Dawid “ab’di w’eth- m’shar’they ‘othi.

Jer33:22 the host of the heavens cannot be counted and the sand of the sea
cannot be measured, so I shall multiply of Dawid My servant
and who minister to Me.
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23. way'hi d’bar=- =Yirm'Yahu le’mor.
Jer33:23 And the Word of came to YirmeYahu, saying,
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24. halo’ ra’iath mah-ha am hazeh le’mor sh’tey hamish’pachoth
bachar bahem wayim’asem

w'eth-"ami yin'atsun mi “od goy liph’neyhem.

Jer33:24 Have you not observed what this people , saying,

The two families chose, He has rejected them?

And they despise My people, no longer as a nation in their sight.
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25. koh ‘amar =lo’ b’rithi yomam walay’lah shamayim
wa’arets lo’-sam’ti.

Jer33:25 Thus says , | My covenant is not with day and night,
I have not appointed of the heavens and earth,
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26. gam-= Ya aqob w’ “ab'di ‘em’as migachath mosh’lim ‘el-
‘Ab’raham Yis'chaq w'Ya aqob i-‘ashub ‘eth-sh’butham w’richam’tim.

Jer33:26 then also I would reject of Yaaqob (Jacob)
and My servant, not taking rulers
of Abraham, Yitschaq (Issac) and Yaaqob.
I shall bring back their captivity and shall have mercy on them.
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